Положение 
конкурс перевода научно-технической литературы
LITTERA -2022

1. Общие положения

1.1. Конкурс переводчиков – соревнование между учащимися дневных отделений российских технических вузов, которое проводится с целью повышения уровня знаний английского языка и технической терминологии, повышения уровня профессиональных знаний студенческой молодежи в рамках международного научно-технического сообщества.
1.2. Организатором конкурса является Ивановский государственный энергетический университет имени В.И. Ленина. 
1.3. Участниками конкурса являются студенты нелингвистических вузов.
1.4. Настоящее Положение определяет порядок организации и проведения конкурса.

2.Цели и задачи конкурса

2.1. Целью конкурса является повышение уровня знаний английского языка и технической терминологии, повышения уровня профессиональных знаний студенческой молодежи в рамках международного научно-технического сообщества.
2.2. Задачей конкурса является совершенствование навыков письменного перевода.
     
3. Сроки и условия проведения конкурса
3.1   Конкурс проводится с 7 по 15 ноября 2022 года. 
3.2.  Конкурс проводится в два этапа. Первый этап предусматривает выполнение аудиторного перевода научной статьи объёмом около 2000 знаков с пробелами с английского языка на русский. Время выполнения перевода – 90 минут.
Победители и призеры первого этапа принимают участие во втором этапе. Второй этап включает презентацию на английском языке по теме конкурса:  
· Energy transition: environmental challenges
· Digitalization of the energy system
· Current issues in power energy sector and IT sphere 
Презентация выполняется в формате Microsoft Power Point. Регламент выступления Участников с презентацией составляет не более 6 минут.
3.3.  Победителями являются участники, работы которых набрали наибольшее количество баллов по оценкам конкурсной комиссии на первом и втором этапе. По итогам устанавливаются призовые места и определяются победители. Жюри может принять особое решение, касающееся поощрения участников.

4. Требования к выполнению конкурсных работ

4.1 На первом этапе: перевод должен соответствовать смысловому и стилистическому содержанию оригинала, а также языковым и стилистическим нормам русского языка.  При оценке перевода конкурсного задания учитывается соблюдение орфоэпических, орфографических, пунктуационных, лексических и стилистических норм языка. 
4.2 На втором этапе: при оценке презентации оцениваются следующие критерии по пятибалльной шкале: 
· Точность передачи основной информации
· Использование адекватной лексики
· Правильность и комплексность грамматических конструкций
· Соответствие речевого стиля
· Ответы на вопросы
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